
A hajó bemutatása 

FLYTEC GPS HORGÁSZ ETETŐHAJÓ

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ



Hajó irányítása 

Fény/Kalibráció 

Bal irányítókar

Párosító 

 

gomb

Bal tartály 

GPS Pont választó 

 
Antenna 

Bal és Jobb irányjelző : Fordulás közben a választott irányhoz képest a fehér fény pirosra vált

_____

____________________

 _______Sebesség fixáló 
_______________________Visszajelző fény 

Jobb irányítókar 

________________________Be/Ki 

________________Jobb tartály 

_____________ Törlés gomb 

______________Lapozó 

One Button Return 

Előre: Nyomja egyszerre előre a két irányítókart

Balra: Nyomja el balra a bal irányítókart, miközben

előre tolja a jobb oldali kart

Hátra: Húzza egyszerre hátra a két irányítókart 

Jobbra: Nyomja el jobbra a jobb irányítókart, miközben

előre tolja a bal oldali kart
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Távirányító kijelző Kezdeti lépések 
Az indulás előkészítése 

 

Hajó akku töltöttség 

Pozíció 

GPS jelerősség 

Page Icon 

Distance Icon 

Hajó akku töltöttségi szint: Az ikon a hajó akkumulátorának töltöttségét jelzi. Mikor már csak 1 sáv 

látható, a hajó merült állapotba kerül, ilyenkor az akkumulátort tölteni kell! 

Megjegyzés: Csak a hajó bekapcsolását követően működik a visszajelzés 

GPS Jel ikon: Amikor megjelenik a képernyőn a

mentés megkezdhető. 

Távolság: A kiindulási pont és a hajó közötti távolságot, vagy a két pozicionálási pont közötti távolságot a 

fixpontos körutazáshoz képest mutatja 

Irány: A hajó ikon pozíciója mutatja a hajó irányát. 

Oldal ikon: Az iránytű alatti szám az éppen aktuális oldalt mutatja. Összesen 9 oldal található a 
rendszerben. Az oldalak között a jobb vagy bal gombbal lapozhatunk. 

Pozíció ikon: A kijelzőn található ①②③④ számsor a hajó lehetséges vagy elmentett etetőpontjait jelöli. A 
pozíciópont gomb megnyomása után a kiválasztott szám ikon jelenik meg a képernyőn. Ha megnyomja a 

pozíció pont 1-et, a ① ikon jelenik meg a, ami azt jelenti, hogy a hajó etetőpontja el van tárolva. 

 ikon, akkor a kalibráció és a pozíció 

;

1. Töltse fel az akkumulátort

2. Vegye le az akku fedelet

3. Helyezze be az akkumulátort és kösse össze az elektronikával

4. Zárja le a fedelet

5. Helyezze a csónakot a földre. Kapcsolja be a hajót, majd kapcsolja be a távirányítót. 

Amikor a távirányító "sípol" hangot ad, és a távirányító zöld jelzőlámpája világít, a

hajó kanyarodó lámpája pedig fehér fényt mutat, abban az esetben a kapcsolódás

kész. 

6. Tesztelje a megfelelő kapcsolatot (pl.: adjon gázt)

7. Amikor a hajó ikon megfelelően reagál a távirányítón, abban az esetben legalább 7 

méterre a parttól helyezze vízre a hajót. 

8. Ezek után megkezdődhet a kalibráció 



1. 
2. 
boat e

Press the OK button without release + the calibration button(Figure1), the 
 nters the automatic calibrationstate,theboatautomaticallyrotatesinthewater,dtheboatstopsrotating w  an hen the calibration iscompleted.  

Note: When encountering an ob stacle, press the cal ibration key to ex it the calib ration. If 
the water waves are large, it will affect the calibration of the boat. Calibration hould be performed when the w ater is calm . 
Three：set t he origin point 
Wh en the GPS icon shows , th e po sitioning point storag e c an be operaed. 
When the boat calibration is completed,theremotecontrolscreenisdisplayedas

ge0.Itisrecommendedt  pa
press the "O

 hat theboat stop ne ar the shore as the starting point, 
 K button" on t he rem ote control w ithout release a nd then press the 

positioning point ① button(Figure2), the icon of point ① on the remote control screen 
first flashes and then show on, and th e point ① at th is time is stord as the origi . After 
the origin position point setting is completed, you can set and store other positioning 
poin ts i hi way. 
Note: After setting the origin, the distancedisplayedontheremotecontrolscreenis

distancefromtheorigin  the after the boat drive away. 

• 
GPS Positioning Point Storage: After the origin positionpointissuccessfullyset,whenyoucandrive the boat to the specified point, pressthe OK key without realease + press the 
corres ponding position point button to store the position. After current position point is 
successfully set, the corresponding number on the display first flashes and then shows on. pages.Up to 40 positioning poin ts can be stored [a total of ten interfaces, each interface can be 
The boat can drive to the next place,and thenewpositionpointscanbesetintheorderofthe set with 4
positioning points, each interface positioning point is full, you can turn the page to 
set a nw positioning poit(Figure3)]. 

NOTE: Stored position points are cleared when the boat is powered off. 

 
Light Switching: Press the light button on the remote control(Figure7), the front 
se archlight starts to flash, press the light button again, the front searchlight is stay 
on, and the searchlight is turned off when you press it for the third time. 

 
Etetőpontra küldés 

• Amikor beállítottuk az etetőpontokat, és szeretnénk a hajót az adott helyekre 
Etetőpontra eljuttatni, akkor a használni kívánt ponthoz rendelt szá mot meg 
kell nyomni. A hajó ekkor útjára indul. 
Menet közben a kijelzőn a két adott pont közötti távolságot fogjuk látni, 
egészen addig, amíg el nem ér a kiválasztott pontra. Ekkor a kijelzőn található 
távolság “0m-t” fog mutatni. Megérkezéskor a távirányítóból hangjelzés 
hallható. 
Miután a hajó eléri a beállított pozicionálási pontot, a távolság a kijelzőn 
visszatér, és újra a hajó és a kiindulási pont közötti távolságot mutatja. 
FONTOS! Ha a hajó letér a kiválaszott útról, kérjük, hogy kalibrálja újra. 
Ha a hajó meg akarja szakítani a műveletet a körút során, nyomja meg 
hosszan a megfelelő pozicionálási pontot a körút funkció törléséhez. 

• 

•
• 
• 

Egy gombos visszatérés 
• Nyomja meg az egy gombos visszatéréséshez az ábrán jelölt gombot (lefele 

gomb), és a hajó visszamegy kiindulási ponthoz (a kiindulópontot be kell 
Otherá llFítaunin, mciteiloőtnt esz t Oa ffu nTkchióet h Raseznmálnoá)t.e Control 

• Ha meg akarja szakítani az egy gombosvisszatérés funkciót,nyomjameg ismét 
az egygombos visszatérés gombot avisszatérés művelet megszakítás  ához. 

Egygombostörlés: Tartsa hosszan lenyomvaaz egy gombos törlésgombot (felfele 
gomb) a távirányító összes tárolt GPS pontjának törléséhez. 

Etetőpont mentése

Kalibráció/kiindulási pont mentése
• 

•

• 

•

Miután lementette akiindulási pontot, ésakiválasztott etetésipontonáll a hajóval, akkor 

tartsa lenyomva az OK gombot, majd válasszon ki egy tetszőlegesszámot, és nyomja meg

a hozzátartozó gombot. A gomb száma először felvillan, majd megjelenik a kijelzőn.

MEGJEGYZÉS: A tárolt etetőpontok törlődnek, mikor a hajót kikapcsolják! 

Tartsalenyomva az OKgombot+akalibrációs gombot(1.ábra),ekkor a hajó 
automatikusan kalibrálásiállapotbakerül,majd a hajóforognikezd a vizen. A 
csónakforgása leáll, amikorakalibrálásbefejeződött. 
Megjegyzés:Ha akadálybaütközik,nyomjameg a kalibrációgombot a kalibrálásból 
valókilépéshez. A kalibrálástakkorkellelvégezni, amikoravíznyugodt. 
Amikor a GPS ikon megjelenik,akkora helymeghatározási pont tárolása 
használhatólesz. Amikorahajókalibrálásabefejeződött,atávirányító képernyője 0 
oldalon jelenik meg. Javasoljuk,hogyahajóa part közelében álljon meg kiindulási 
pontmentése céljából 
Tartsa lenyomva az "OK" gombot atávirányítón, majd nyomja meg a pozicionálási 
pontot. ① gomb (2. ábra), a távirányító képernyőjén a ①pont ikonja először villog, 
maGjdP vSilá Pgíto, sésit aio ①n ipnognt Oekpkeorr akitinidounlá sIin psotnrtukécntt iolesnss l ementve. A kezdőpont 
beállításának befejezése után további etetőpontokat állíthat be és tárolhat ezen a 
módon. 
Megjegyzés: A kiindulási pont beállítása utánatávirányítóképernyőjénmegjelenő 
távolság a hajó és a kezdőpont között.



A távirányító egyéb funkciói 
Fény: Nyomja meg egyszer a balfelsőgombota fény bekapcsolásához (ekkor az első fény

villogni kezd) Nyomja meg még egyszer a bal felső gombot, ekkor a kereső lámpa égve

marad 

Sebesség fixálása: Amikor a hajó előrementben van, tartsa lenyomva a sebesség
fixáló gombot (jobb felső gomb), a hajó cirkáló üzemmódba lép, és állandó

sebességgel halad 
előre. Ilyenkor nincs szükség arra, hogy előre toljuk a karokat, mivel a hajó egyenesen

megy magától. A fix sebességtartó üzemmód felfüggesztéséhez nyomja meg röviden újra a

sebességű fixáló gombot. Megjegyzés: Alacsony feszültség esetén ez a funkció nem
használható. 

 
Important Safety Instructions 

Tartály nyitása: Nyomja meg a bal oldali nyitó gombot a bal tartály nyitásához, a jobb 

nyitó gombot a jobb tartály nyitásához. 
Megjegyzés: Miután a siló felbukkant, kézzel kell visszanyomnia a silót a 

pozícióbaElectronic 

Hatótáv: Teljesen feltöltött akkumulátorral a hajó akár 500 méter távolságot is 

megtehet. 

Alacsony feszültség esetén, a távirányító hangjelzést ad ki, ilyenkor a hajó nem mehet 

150 méteres távolságon túl, hogy elkerülje azt a hajó elvesztését. 

Elvesztés gátló: Alacsony feszültség és jelvesztés esetén a hajó visszatér a kiinduló 

pontra. 
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Atermék használata során mindig be kell tartani a következő biztonsági utasításokat, hogy 

elkerülje a tűz, áramütés, vagyoni/személyi sérülés kockázatát! 

1. Használat előtt olvassa el a teljes kézikönyvet és a biztonsági utasításokat; 
The following safety instructions should always be followed when using this product to avoid the risk of 

2. Ez a fiterer,m eléekc terilce skhtorockn iokru psr oaplekratyt/répesrzseokneatl itnajurtray.l maz, ezért
01. Be sure to read the complete manual and safety instructions before using; 

3. Ne helyezze a terméket közvetlen napfényre vagy sötét és párás környezetbe; 02. This product contains sensitive electronic components and parts, so please use this product 
carefully; 4. Ne h 0a3s. zDnoá nljoat eplzatc ae ttheisrm préokdeuct tz iinv daitraecr/t vsiulnlálimghltá osr, ien sa

5. Ne fo0r4d. íDtso an oetl ueszet tahi st eprrmodéukcte tin, athmunikdoerrs ktoirdmo/blijgah tan inzgs,
05. Do not make this product turn when it casting the line. This prevents the fishing line from 

motor/pwrroapping around the motor/propeller; 06. Do pneotll pear sksö trhée tbeokaet roevdejre anq;u atic plants or other obstacles to avoid 
entangled; 6. Ne h0a7j.t sIta i sá rte cao hmamjóetn dveízdi ntoö vméaninyteakine tnh ivsa pgryo dmucáts a aftker

partment cover of the boat, taking out the battery, and opening the battery compartment to 
7. Mindig dtaryr ttshae ienztet ran atle wrmatéerk edrto spzleátrsa. zon és tisztán; 

08. Always keep this product dry and clean; 
8. Ne ti0s9z. tDítos an oat ctleeramn éthkee pt rbodeukcatp wchseonl ti tá isll paopwoetbreadn o; n, an

product is still wet; behun csak 9. A táv1i.r áWnyhíetnó using,itisrecommended to tie the neckband to the remote control so that it can g arou jnódv áthhea ngeycokt;t AA elemekkel használható (1,5 V); 
10. Ne m2e. ríTtshee rleem toetlej ecsoentnro al zca ank oknulym uuselá atpoprrto; ved AA batteries (1

3. Do not fully discharge the battery; 
11. A ter4m. éWk hheans uzsninágla tthaisk porro kduécrtj,ü pkl,e ateselj efuslleyn c htöarlgtsee th fee 

5. Please use the provided charger to charge the battery; 
12. Kérjü6k. , Dhoa snzont ápoljwae ar omn ethlliés kperoltd utöctl taőntd athze a bkaktutemryu folár ta

7. If there are only three (or less than three) LEDs on the four LEDs of the boat's power indi- 
13. Ne kapccsaotoljra, p bleea sheo rsespzlaúc eid theeig b aetztte ray wteitrhm aé nkeewt oénse aimz

8. When you are not using this product, please remove the battery from the boat hull; 
14. Ha k9e.v éDso v nisots zleaalvje laznőy LcEabDle sé gth, act smearyé lbje ,a vcacigdyen ttöalltys e

10. Do not use this product in a high temperature environment; 
1e1m. D hoa nsoztn dároljpa o ar dhaamjóagt,e kthéer jpürkod, uvcetg; ye ki az akkumulátort a
12. Before charging, please check whether the charger is damaged, if there is damage, please 

15. Ha n

16. Ne haszcnoánltjaac te tzhte a s uteprpmlieér;k et magas hőmérsékletű környezetben; 
13. Please use official parts for replacement; 
1s4 e. Ilfő thtte eplrloednuőcrti fzaziels, ohro sgtoyp as wtöolrtkőin nge, pmle asséer üstlto-pe u17. Tölté

18. Ha a1 t5e.r Kmeeépk pmacekginhgi bmáastoerdiaikls vaangdy s mleaáll la, ckcéersjsüokri efso rod



Karbantartás 

Frekvencia beállítás (párosítás) 
Aképenlátható módon,tartsuk lenyomvaa frekvencia gombot (bal oldali gomb), majd kapcsoljuk be a távirányítót.

Amikoratávirányító hangjelzést ad ki, abban az esetben az párosítás sikeres volt.

FONTOS!: Ezt a beállítást cask akkor végezzük el, amennyiben a hajó nem reagál a távirányító utasításaira. 

Akkumulátor töltése 

Használat utánatávirányítóból mindig vegye ki az elemeket.

A hajótestet tartsa tisztán és szárazon, sose tegye el koszosan, vagy nedvesen.

A hajóból az akkumulátort használat után mindig vegye ki.

Amennyiben sokáig nincs használva, érdemes rátölteni az akkura, nehogy állásában túlmerüljön.

Mindig ellenőrizze, hogy nincs-e feltekeredve valami a motorokra.

•
•
•
•
• 




